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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ପଂଚଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ପୁରୁଶ ାତ୍ତମଶୟାଗଃ) .. 
            CHAPTER 15 

            SUPREME SPIRIT  

 
        ଅଥ ପଂଚଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ପରୁୁଶ ାତ୍ତମଶୟାଗଃ 
        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ଊର୍ଧ୍ଵମଲୂମଧଃ ାଖମଶ୍ଵତ୍ଥଂ ପ୍ରାହୁରଵୟୟମ୍ . 
ଛଂଦାଂସ ିୟସୟ ପର୍ଣାନ ିୟସ୍ତଂ ଶଵଦ ସ ଶଵଦଵତି୍ .. ୧୫-୧.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଶିଲ-- ଆଦପୁିରୁ  ପରଶମଶ୍ଵର ଯାହାର ମୂଳ, ବ୍ରହ୍ମା ଯାହାର ପ୍ରଧାନ ାଖା, ଶଯଉ ଁ
ସଂସାରରୂପକ ଅଶ୍ଵତ୍ଥବୃକ୍ଷକୁ ଅବନିା ୀ ଶବାଲି ତଥା ଶବଦକୁ ଯାହାର ପତ୍ର ଶବାଲି କହନ୍ତ,ି ଶସହ ି
ସଂସାରରୂପକ ବୃକ୍ଷକୁ ଶଯଉ ଁପୁରୁ  ମୂଳସହତି ତତ୍ତ୍ୱତଃ ଜାଣନ୍ତ,ି ଶସ ଶବଦର ତାତ୍ପଯୟ୍ ଜାଣନ୍ତ ି||୧୫-୦୧|| 
The Supreme Lord said: They (or the wise) speak of the eternal Ashvattha tree having its 

origin above (in unmanifest Brahman) and its branches below (in the cosmos) whose leaves 

are the (Vedic) hymns. One who understands this is a knower of the Vedas. (15.01) 

 
ଅଧଶଚାର୍ଧ୍ଵଂ ପ୍ରସତୃାସ୍ତସୟ  ାଖା 
        ଗଣୁପ୍ରଵୃଦ୍ଧା ଵ ିୟପ୍ରଵାଲାଃ . 
ଅଧଚ ମଲୂାନୟନୁସଂତତାନ ି
        କର୍ମାନୁବଂଧୀନ ିମନୁ ୟଶଲାଶକ .. ୧୫-୨.. 
ତ୍ରଗୁିଣରୂପୀ ଜଳଦ୍ୱାରା ବୃଦ୍ଧପି୍ରାପ୍ତ ଶହାଇଥିବା ଏବଂ ବ ିୟଶଭାଗରୂପୀ ଶକାମଳପତ୍ର  ଥିବା ଶସହ ି
ସଂସାରବୃକ୍ଷର ଶଦବ, ମନୁ ୟ ଓ ତଯି୍ୟକ୍ ଆଦ ିଶଯାନରୂିପୀ  ାଖାମାନ ତଳ, ଉପର ଆଦ ିସକଳ ଦଗିଶର 
ପ୍ରସାରତି ଶହାଇଛ ିତଥା ମନୁ ୟଶଯାନଶିର କମ୍ାନୁସାଶର ବନ୍ଧନ କରୁଥିବା ଅହଂତ୍ୱ, ମମତ୍ୱ, ଓ ବାସନାରୂପୀ 
ମୂଳମାଶନ ମଧ୍ୟ ତଳ, ଉପର ଆଦ ିସବ୍ଶଲାକଶର ବୟାପ୍ତ ଶହଉଛନ୍ତ ି ||୧୫-୦୨|| 
The branches (of this world tree of Maya) spread below and above (or all over the cosmos). 

The tree is nourished by the Gunas; sense pleasures are its sprouts; and its roots (of ego 

and desires) stretch below in the human world causing Karmic bondage. (15.02) 
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ନ ରୂପମଶସୟହ ତଶଥାପଲଭୟଶତ 
        ନାଂଶତା ନ ଚାଦରି୍ନ ଚ ସଂପ୍ରତଷି୍ଠା . 
ଅଶ୍ଵତ୍ଥଶମନଂ ସଵୁରୂିଢମଲୂଂ 
        ଅସଂଗ ଶେଣ ଦୃଶଢନ ଛତି୍ତ୍ୱା .. ୧୫-୩.. 
ଏହ ିସଂସାରବୃକ୍ଷର ସ୍ୱରୂପ ଶଯପର ିକୁହାଯାଇଛ,ି ଏଠାଶର ବଚିାର କରବିା ସମୟଶର ଶସପର ିମିଶଳ ନାହିଁ; 
କାରଣ, ଏହାର ଆଦ ିନାହିଁ, କ ିଅନ୍ତ ନାହିଁ ତଥା ଏହାର ଭଲରୂଶପ ସ୍ଥିତ ିବ ିନାହିଁ |  ଶତଣୁ ଏହ ିଅହଂତ୍ୱ, ମମତ୍ୱ 
ଓ ବାସନାରୂପୀ ଅତ ିଦୃଢ ମଳୂବ ିଷି୍ଟ ସଂସାରରୂପୀ ଅଶ୍ଵତ୍ଥବୃକ୍ଷକୁ ଦୃଢ ଶବୈରାଗୟରୂପୀ  େଦ୍ୱାରା ଶଛଦନ 
କର,ି --- ||୧୫-୦୩|| 
Neither its (real) form nor its beginning, neither its end nor its existence is perceptible 

here on the earth. Having cut these firm roots of the Ashvattha tree by the mighty ax of 

(Jnana and) Vairaagya or detachment; (15.03) 

 
ତତଃ ପଦଂ ତତ୍ପରମିାର୍ଗିତଵୟଂ 
        ୟସି୍ମନ୍ଗତା ନ ନଵିର୍ତଂତ ିଭୂୟଃ . 
ତଶମଵ ଚାଦୟଂ ପରୁୁ ଂ ପ୍ରପଶଦୟ . 
        ୟତଃ ପ୍ରଵୃତ୍ତଃି ପ୍ରସତୃା ପରୁାଣୀ .. ୧୫-୪.. 
ତା'ପଶର ଯାହାଙୁ୍କ ପାଇଶଲ ପୁରୁ ମାଶନ ପୁଣି ସଂସାରକୁ ଶେର ିଆସନ୍ତ ିନାହିଁ, ଶସହ ିପରମପଦରୂପକ 
ପରଶମଶ୍ଵରଙୁ୍କ ଭଲଭାବଶର ଶଖାଜବିା ଉଚତି ଏବଂ ଶଯଉଁ ପରଶମଶ୍ଵରଙ୍କଠାରୁ ଏହ ିପୁରାତନ ସଂସାର ବୃକ୍ଷର 
ପ୍ରବୃତ୍ତ ିବସି୍ତାରତି  ଶହାଇଛ,ି 'ମଁ ୁଶସହ ିଆଦପୁିରୁ  ନାରାୟଣଙ୍କ  ରଣ ଶନଉଛ'ି ଶବାଲି ଦୃଢ ନଚିୟ କର ି
ଶସହ ିପରଶମଶ୍ଵରଙ୍କର ହିଁ ମନନ ଓ ନଦିଧି୍ୟାସନ କରବିା ଉଚତି  ||୧୫-୦୪|| 
The goal (of nirvana) should be sought reaching which one does not come back; thus 

thinking: In that very primal spirit I take refuge from which this primal manifestation 

comes forth. (15.04) 

 



 

www.odia.org //  ch15_bgita_odia_artha_combo.doc  // 11 December, 2013 //  Page 3 of 7  

 
ନରି୍ମାନଶମାହା ଜତିସଂଗଶଦା ା 
        ଅଧ୍ୟାତ୍ମନତିୟା ଵନିଵୃିତ୍ତକାମାଃ . 
ଦ୍ୱଂଦ୍ଶଵୈର୍ଵମିକୁ୍ାଃ ସଖୁଦୁଃଖସଂଶଞୈର୍- 
        ଗଚ୍ଛଂତୟମଢୂାଃ ପଦମଵୟୟଂ ତତ୍ .. ୧୫-୫.. 
ଶଯଉମଁାନଙ୍କର ମାନ ଓ ଶମାହ ନଷ୍ଟ ଶହାଇଯାଇଛ,ି ଶଯଉଁମାଶନ ଆସକି୍ରୂପକ ଶଦା କୁ ଜୟ କରଛିନ୍ତ,ି 
ଶଯଉମଁାଶନ ପରମାତ୍ମଙ୍କ ସ୍ୱରୂପଶର ନତିୟସ୍ଥିତ ଓ ଶଯଉମଁାନଙ୍କର ସମସ୍ତକାମନା ସଂପୂର୍୍ଣ୍ରୂଶପ ନଷ୍ଟ 
ଶହାଇଯାଇଛ,ି ସୁଖ-ଦୁଃଖ ନାମକ ଦ୍ୱନ୍ଦ୍ଵମାନଙ୍କରୁ ବମିୁକ୍ ଶସହ ିଞାନୀମାଶନ ଶସହ ିଅବନିା ୀ ପରମପଦ ପ୍ରାପ୍ତ 
ହୁଅନ୍ତ ି|  ||୧୫-୦୫|| 
Those who are free from pride and delusion, who have conquered the evil of attachment, 

who are constantly dwelling in the Supreme Self with all Kaama completely stilled, who are 

free from the dualities known as pleasure and pain; such undeluded persons reach the 

eternal goal. (15.05) 

ନ ତଦ୍ଭାସୟଶତ ସରୂ୍ଶୟା ନ   ାଂଶକା ନ ପାଵକଃ . 
ୟଦ୍ଗତ୍ୱା ନ ନଵିର୍ତଂଶତ ତଦ୍ଧାମ ପରମଂ ମମ .. ୧୫-୬.. 
ଶସହ ିସ୍ୱୟଂପ୍ରକା  ପରମପଦକୁ ସୂଯ୍ୟ ପ୍ରକା ତି କରପିାଶର ନାହିଁ, କ ିନା ଚନ୍ଦ୍ର, ନା ଅଗି୍ନ ଶକହ ିପ୍ରକା ତି 
କରପିାରନ୍ତ ିନାହିଁ |  ଶସହ ିଶଯଉ ଁପରମପଦ ପ୍ରାପ୍ତ ଶହଶଲ ମନୁ ୟକୁ ଆଉ ସଂସାରକୁ ଶେର ିଆସବିାକୁ ପଶେ 
ନାହିଁ, ତାହା ହିଁ ଶମାର ପରମଧାମ ||୧୫-୦୬|| 
The sun does not illumine there, nor the moon, nor the fire. That is My supreme abode. 

Having reached there they do not come back. (15.06) 

ମଶମୈଵାଂଶ ା ଜୀଵଶଲାଶକ ଜୀଵଭୂତଃ ସନାତନଃ . 
ମନଃ ଷ୍ଠାନୀଂଦି୍ରୟାଣ ିପ୍ରକୃତସି୍ଥାନ ିକର୍ ତ ି.. ୧୫-୭.. 
ଏହ ିଶଦହଶର ରହଥିିବା ଏହ ିସନାତନ ଜୀବାତ୍ମା ଶମାର ହିଁ ଅଂ  ଅଶେ ଏବଂ ଶସହିଁ ଏହ ିପ୍ରକୃତଶିର ସ୍ଥିତ ମନ 
ଓ ପାଞ୍ଚେ ିଇନ୍ଦ୍ରୟିଙୁ୍କ ଆକ ଣ୍ କଶର  ||୧୫-୦୭|| 
Atma in the body is My eternal indivisible fragment indeed. Atma gets bound (or attached, 

and is called Jeevaatma) due to superimposition or association with the six sensory 

faculties, including the mind, of perception. (15.07) 
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 ରୀରଂ ୟଦଵାଶପନାତ ିୟଚ୍ଚାପୟୁତ୍କ୍ରାମତୀଶ୍ଵରଃ . 
ଗହୃୀଶତ୍ୱୈତାନ ିସଂୟାତ ିଵାୟୁର୍ଗଂଧାନଵିା ୟାତ୍ .. ୧୫-୮.. 
ବାୟୁ ଶଯପର ି ଗନ୍ଧର ସ୍ଥାନରୁ ଗନ୍ଧକୁ ଶବାହନିଏି, ଶଦହାଦରି ସ୍ୱାମୀ ଜୀବାତ୍ମା ମଧ୍ୟ ଶସହପିର ିଶଯଉ ଁ ରୀର 
ତୟାଗ କର ିଚାଲିଯାଏ, ଶସଥିରୁ ମନ ସହତି ଏହ ିଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙୁ୍କ ଗ୍ରହଣ କର ିଶଯଉ ଁ ରୀର ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ, 
ଶସଥିଶର ପ୍ରଶବ  କଶର  ||୧୫-୦୮|| 
As the air takes away the aroma from the source (or flower), similarly Atma takes the six 

sensory faculties from the physical body it casts off (during death) to the (new physical) 

body it acquires (in reincarnation by the power of Karma). (See also 2.13) (15.08) 

ଶଶ୍ରାତ୍ରଂ ଚକ୍ଷଃୁ ସ୍ପର୍ ନଂ ଚ ରସନଂ ଘ୍ରାଣଶମଵ ଚ . 
ଅଧିଷ୍ଠାୟ ମନଚାୟଂ ଵ ିୟାନୁପଶସଵଶତ .. ୧୫-୯.. 
ଏହ ିଜୀବାତ୍ମା କର୍ଣ୍୍, ଚକୁ୍ଷ ଓ ଚମକୁ୍ ତଥା ଜହିଵା, ନାସା ଓ ମନକୁ ଆଶ୍ରୟ କର ିଅଥ୍ାତ୍ ଏସବୁର ସାହାଯୟଶର ହିଁ 
ବ ିୟମାନକୁ ଶସବନ କରଥିାଏ  ||୧୫-୦୯|| 
The Jeevaatma enjoys sense pleasures with the help of six sensory faculties: hearing, 

touch, sight, taste, smell, and mind. (15.09) 

ଉତ୍କ୍ରାମଂତଂ ସ୍ଥତିଂ ଵାପି ଭୁଂଜାନଂ ଵା ଗଣୁାନିଵତମ୍ . 
ଵମିଢୂା ନାନୁପ ୟଂତ ିପ ୟଂତ ିଞାନଚକ୍ଷ ୁଃ .. ୧୫-୧୦.. 
 ରୀର ଛାେ ିଚାଲିଯାଉଥିବା ଅଥବା  ରୀରଶର ରହଥିିବ ଅଥବା ବ ିୟମାନଙୁ୍କ ଶଭାଗ କରୁଥିବା ତଥା 
ତନିଗୁିଣଶର ଯୁକ୍ ଶହାଇଥିବା ନଜିର ପ୍ରକୃତ ସ୍ୱରୂପକୁ ଅଞାନୀମାଶନ ଜାଣନ୍ତ ିନାହିଁ; ଶକବଳ ଞାନଚକୁ୍ଷ ଥିବା 
ବଶିବକ ୀଳ ଞାନୀମାଶନ ହିଁ ତାହା ତତ୍ତ୍ୱତଃ ଜାଣନ୍ତ ି ||୧୫-୧୦|| 
The ignorant do not perceive Jeeva departing from the body, or remaining in the body and 

enjoying sense pleasures by associating with the Gunas. Those with the eye of knowledge 

can see. (15.10) 

ୟତଂଶତା ଶୟାଗିନଶଚୈନଂ ପ ୟଂତୟାତ୍ମନୟଵସ୍ଥତିମ୍ . 
ୟତଂଶତାଽପୟକୃତାତ୍ମାଶନା ଶନୈନଂ ପ ୟଂତୟଶଚତସଃ .. ୧୫-୧୧.. 
ଯତ୍ନ କରୁଥିବା ଶଯାଗୀମାଶନ ମଧ୍ୟ ନଜି ହୃଦୟସ୍ଥିତ ଏହ ିଆତ୍ମାକୁ ତତ୍ତ୍ୱତଃ ଜାଣନ୍ତ ି|  କନୁି୍ତ ଶଯଉଁମାଶନ ନଜି 
ଅନ୍ତଃକରଣକୁ  ୁଦ୍ଧ କରନିାହାନ୍ତ,ି ଶସପର ିଅଞାନୀମାଶନ ତ ଯତ୍ନ କର ିମଧ୍ୟ ଏହ ିଆତ୍ମାକୁ ଜାଣିପାରନ୍ତ ିନାହିଁ  
||୧୫-୧୧|| 
The yogis striving (for perfection) behold Atma abiding in their heart; but the ignorant, 

whose intellect is not pure, do not perceive Him even though striving. (15.11) 
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ୟଦାଦତିୟଗତଂ ଶତଶଜା ଜଗଦ୍ଭାସୟଶତଽଖିଲମ୍ . 
ୟଚ୍ଚଂଦ୍ରମସ ିୟଚ୍ଚାଗ୍ଶନୌ ତଶତ୍ତଶଜା ଵଦି୍ଧ ିମାମକମ୍ .. ୧୫-୧୨.. 
ସୂଯ୍ୟଙ୍କ ଠାଶର ଥିବା ଶଯଉ ଁଶତଜ ସମସ୍ତ ଜଗତକୁ ପ୍ରକା ତି କରୁଛ ିତଥା ଶଯଉ ଁଶତଜ ଚନ୍ଦ୍ରମାଶର ରହଛି ିଓ 
ଯାହା ଅଗି୍ନଶର ରହଛି,ି ତାହାକୁ ତୁଶମ ଶମାର ହିଁ ଶତଜ ଶବାଲି ଜାଣ  ||୧୫-୧୨|| 
The light that coming from the sun illumines the whole world; and which is in the moon, and 

in the fire; know that light to be Mine. (See also 13.17 and 15.06) (15.12) 

ଗାମାଵ ିୟ ଚ ଭୂତାନ ିଧାରୟାମୟହଶମାଜସା . 
ପଷୁ୍ଣାମି ଶଚୌ ଧୀଃ ସର୍ଵାଃ ଶସାଶମା ଭୂତ୍ୱା ରସାତ୍ମକଃ .. ୧୫-୧୩.. 
ଏବଂ ମଁ ୁହ ିଁ ପଥୃିବୀଶର ପ୍ରଶବ  କର ିନଜି  କି୍ଦ୍ୱାରା ସମସ୍ତ ଭୂତପ୍ରାଣୀଙୁ୍କ ଧାରଣ କଶର ଓ ରସସ୍ୱରୂପ ଅଥ୍ାତ୍ 
ଅମତୃମୟ ଚନ୍ଦ୍ର ଶହାଇ ସକଳ ଓ ଧିମାନଙୁ୍କ ଅଥ୍ାତ୍ ବନସ୍ପତମିାନଙୁ୍କ ପୁଷ୍ଟ କଶର  ||୧୫-୧୩|| 
Entering the earth I support all beings with My energy; becoming the sap-giving moon I 

nourish all the plants. (15.13) 

ଅହଂ ଶଵୈଶ୍ଵାନଶରା ଭୂତ୍ୱା ପ୍ରାଣନିାଂ ଶଦହମାଶି୍ରତଃ . 
ପ୍ରାଣାପାନସମାୟୁକ୍ଃ ପଚାମୟନ୍ନଂ ଚତୁର୍ଵଧିମ୍ .. ୧୫-୧୪.. 
ସକଳ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ  ରୀରଶର ରହୁଥିବା ମଁୁ ପ୍ରାଣ ଓ ଅପାନଦ୍ୱାରା ସଂଯୁକ୍ ଶବୈଶ୍ଵାନର ଅଗି୍ନରୂପ ଶହାଇ 
ଚାରପି୍ରକାର ଅନ୍ନ ଜୀର୍ଣ୍ ୍କରୁଛ ି ||୧୫-୧୪|| 
Becoming the digestive fire, I remain in the body of all living beings; uniting with vital 

breaths, the Prana and Apana, I digest all four varieties of food; and (15.14) 

ସର୍ଵସୟ ଚାହଂ ହୃଦ ିସନ୍ନଵିଷି୍ଶୋ 
        ମତ୍ତଃ ସୃ୍ମତରି୍ଞାନମଶପାହନଂଚ . 
ଶଵଶଦୈଚ ସର୍ଶଵୈରହଶମଵ ଶଵଶଦୟା 
        ଶଵଦାଂତକୃଦ୍ଶଵଦଵଶିଦଵ ଚାହମ୍ .. ୧୫-୧୫.. 
ମଁ ୁହ ିଁ ସବୁ ପ୍ରାଣୀଙ୍କ ହୃଦୟଶର ଅନ୍ତଯ୍ୟାମୀରୂପଶର ରହଛି ିତଥା ଶମାଠାରୁ ହିଁ ସୃ୍ମତ,ି ଞାନ ଓ ଅଶପାହନ 
(ସଂ ୟ-ବପିଯ୍ୟୟର ନା ) ଜାତ ହୁଏ ଓ ସବୁଶବଦଦ୍ୱାରା ଏକମାତ୍ର ମଁ ୁହ ିଁ ଜାଣିବାର ଶଯାଗୟ ତଥା ମଁ ୁହ ିଁ 
ଶବଦାନ୍ତକତ୍ତ୍ା ଓ ଶବଦଞ ଅଶେ  ||୧୫-୧୫|| 
I am seated in the hearts of all beings. The memory, knowledge, and the removal of doubts 

and wrong notions (about the Self) by reasoningor in Samadhicome from Me. I am verily 

that which is to be known by (the study of) all the Vedas. I am, indeed, the author of the 

Vedanta and the knower of the Vedas. (See also 6.39) (15.15) 
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ଦ୍ୱାଵଶିମୌ ପରୁୁଶ ୌ ଶଲାଶକ କ୍ଷରଚାକ୍ଷର ଏଵ ଚ . 
କ୍ଷରଃ ସର୍ଵାଣ ିଭୂତାନ ିକୂେଶସ୍ଥାଽକ୍ଷର ଉଚୟଶତ .. ୧୫-୧୬.. 
ଏହ ିସଂସାରଶର ନା ବାନ୍ ଓ ଅବନିା ୀ -- ଏପର ିଦୁଇପ୍ରକାର ପୁରୁ  ଅଛନ୍ତ ି|  ଏମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରୁ ସକଳ 
ପ୍ରାଣୀମାନଙ୍କର  ରୀର ନା ବାନ୍ ଓ ଜୀବାତ୍ମା ଅବନିା ୀ ଶବାଲି କୁହାଯାଏ  ||୧୫-୧୬|| 
There are two entities in this world: the perishable and the imperishable. (The bodies of) 

all beings are perishable, and the Atma is imperishable. (15.16) 

 
ଉତ୍ତମଃ ପରୁୁ ସ୍ତ୍ୱନୟଃ ପରମାତ୍ଶମତୁୟଧାହୃତଃ . 
ଶୟା ଶଲାକତ୍ରୟମାଵ ିୟ ବଭିର୍ତୟଵୟୟ ଈଶ୍ଵରଃ .. ୧୫-୧୭.. 
ଏହ ିଦୁଇ ପୁରୁ ଙ୍କ ଠାରୁ ଉତ୍ତମ ପୁରୁ  ତ ଅନୟ ଜଶଣ ହିଁ ଅେନ୍ତ,ି ଶଯ କ ିତନି ିଶଲାକଶର ପ୍ରଶବ  କର ି
ସମସ୍ତଙ୍କର ଧାରଣଶପା ଣ କରନ୍ତ ିଏବଂ ଅବନିା ୀ ପରଶମଶ୍ଵର ଓ ପରମାତ୍ମା ଶବାଲି କଥିତ ହୁଅନ୍ତ ି ||୧୫-୧୭|| 

There is another supreme spirit called Ishvara or Paramaatma, the indestructible Lord who 

pervades the three worlds and sustains them. (15.17) 

 
ୟସ୍ମାତ୍କ୍ଷରମତୀଶତାଽହମକ୍ଷରାଦପି ଶଚାତ୍ତମଃ . 
ଅଶତାଽସି୍ମ ଶଲାଶକ ଶଵଶଦ ଚ ପ୍ରଥିତଃ ପରୁୁଶ ାତ୍ତମଃ .. ୧୫-୧୮.. 
ଶଯଶହତୁ ମଁ ୁନା ବାନ୍ ଜେବଗ୍ଶକ୍ଷତ୍ରଠାରୁ ସବ୍ଥା ଅତୀତ ଏବଂ ଅବନିା ୀ ଜୀବାତ୍ମାଠାରୁ ମଧ୍ୟ ଉତ୍ତମ, ଶତଣୁ 
ଶଲାକଶର ଓ ଶବଦଶର ମଧ୍ୟ ମଁ ୁପୁରୁଶ ାତ୍ତମ ନାମଶର ପ୍ରସଦି୍ଧ  ||୧୫-୧୮|| 
I am beyond the perishable body, and higher than the imperishable Atma; therefore, I am 

known in this world and in the Vedas as Purushottama, or the Supreme Spirit. (15.18) 
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ଶୟା ମାଶମଵମସମ୍ମଶୂଢା ଜାନାତ ିପରୁୁଶ ାତ୍ତମମ୍ . 
ସ ସର୍ଵଵଦି୍ଭଜତ ିମାଂ ସର୍ଵଭାଶଵନ ଭାରତ .. ୧୫-୧୯.. 
ଶହ ଭାରତ ! ଶଯଉ ଁଞାନୀ ପୁରୁ  ଶମାଶତ ଏହପିର ିତତ୍ତ୍ୱତଃ ପୁରୁଶ ାତ୍ତମ ଶବାଲି ଜାଣନ୍ତ,ି ଶସହ ିସବ୍ଞ 
ପୁରୁ  ନରିନ୍ତର ଶମାଶତ ଅଥ୍ାତ୍ ବାସୁଶଦବ ପରଶମଶ୍ଵରଙୁ୍କ ହିଁ ସକଳଭାବଶର ଭଜନ୍ତ ି||୧୫-୧୯|| 
The wise one, who truly knows Me as the Purushottama, knows everything and worships (or 

surrenders unto) Me wholeheartedly, O Arjuna. (See also 7.14, 14.26, and 18.66) (15.19) 

ଇତ ିଗହୁୟତମଂ  ାେମିଦମକୁ୍ଂ ମୟାନଘ . 
ଏତଦ୍ବୁଦ୍ଧ୍ଵା ବୁଦ୍ଧମିାନ୍ସୟାତ୍କୃତକୃତୟଚ ଭାରତ .. ୧୫-୨୦.. 
ଶହ ନଷି୍ପାପ ଅଜ୍ୁନ ! ଏପରଭିାବଶର ଏହ ିଅତ ିରହସୟଯୁକ୍ ଶଗାପନୀୟ  ାେ ଶମା ଦ୍ୱାରା କୁହାଗଲା |  ଏହାକୁ 
ତତ୍ତ୍ୱତଃ ଜାଣ ିମନୁ ୟ ଞାନବାନ୍ ଓ କୁତାଥ୍ ଶହାଇଯାଏ  ||୧୫-୨୦|| 
Thus this most secret science has been explained by Me, O sinless Arjuna. Having 

understood this, one becomes enlightened and one's all duties are accomplished. (15.20) 

 
 
ଓଁ ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସପୂନ ିତ୍ସ ୁ
ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାଂ ଶୟାଗ ାଶେ ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନ ସଂଵାଶଦ 
ପରୁୁଶ ାତ୍ତମଶୟାଶଗା ନାମ ପଂଚଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୧୫.. 
** 
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